ANGLICKY ORIGINAL
ENGLISH ORIGINAL
ORIGINALE NELLA LINGUEA INGLESE

PREKLAD DO CESTINY
TRANSLATION INTO CZECH
TRADUZIONE VERSO CECO

1. XX undertakes to maintain a sales- and service
department with a sufficient number of skilled
salesmen and an adequate stock of the Products, in
order to assure good and prompt delivery and (after
sales-) service to the purchasers.

2. XX shall be responsible for all advertising necessary
to promote the Products in the Territory. The costs
of such advertising are to be completely covered by
XX, unless expressly agreed otherwise.

3. XX agrees to sell the Products in accordance with
this agreement under the trade marks of ZZ, unless
expressly agreed otherwise. XX shall not use the
trade name “ZZ” without a written consent of YY.

4. XX shall refrain, outside the Territory, from seeking
customers for the Products, from establishing any
branch and from maintaining any distribution depot,
without a written consent of YY.

5.YY is entitled to give XX instructions and directions
with regard to the distribution of the Products.

1. Firma XX se zavazuje mit dostate¢ny po¢et odborné
kvalifikovanych pracovnikd v oddéleni odbytu a
servisu a pfiméfenou zasobu vyrobk(, aby byla
zakaznikim zajisSténa optimalni a rychla dodavka a
poprodejni servis.

2. Firma XX je zodpovédna za veSkerou reklamu
nutnou k propagaci vyrobkli na Uzemi. Pokud
nebude vyslovné dohodnuto jinak, budou naklady na
takovou reklamu pIné kryty firmou XX.

3. Firma XX souhlasi s tim, Ze bude prodavat vyrobky v
souladu s touto smlouvou pod obchodnimi znackami
ZZ, pokud nebude vyslovné dohodnuto jinak. Firma
XX nesmi pouzivat obchodni jméno “ZZ” bez
pisemného souhlasu firmy YY.

4. Firma XX nesmi mimo uzemi bez pisemného
souhlasu firmy YY vyhledavat zakazniky na vyrobky,
zakladat pobocky a udrzovat jakykoliv distribucni
sklad.

5. Firma YY je opravnéna davat firmé& XX instrukce a
pokyny ohledné distribuce vyrobka.

BASIC CONTRACT DEFINITIONS

The terms set below if in capital letters shall be
interpreted in this CONTRACT between the CLIENT and
CONTRACTOR exclusively as follows:

CONTRACT shall mean this contract for Work No. 33
inclusive of all attachments, amendments and referred
documents concluded in writing between CLIENT and
CONTRACTOR and signed by both contract parties.

GOODS shall mean all equipment, machinery and other
materials supplied by the CONTRACTOR to the CLIENT
under this CONTRACT.

SERVICES shall mean services connected with the
performance of WORK such as ground levelling, soil
removal, transportation and insurance, and all other
CONTRACTOR'S obligations of such a kind included in
this CONTRACT including material, tools, equipment and
supplies necessary for rendering such services.

CLIENT shall mean the company ordering the WORK
according to this CONTRACT.

CONTRACTOR shall mean the company performing the
WORK according to this CONTRACT.

WORK shall mean any GOODS, supplies, SERVICES,
works and activities to be performed by the
CONTRACTOR for the CLIENT according to this
CONTRACT and necessary for performance of all
obligations according to this CONTRACT.

CONTRACTOR'’s REPRESENTATIVE shall mean such
person(s) or company(ies) specified in writing by the
CONTRACTOR to the CLIENT during this CONTRACT
execution as well as persons already mentioned within
the CONTRACT.

CONSULTANT is the authorized representative of the
CLIENT for technical, realization and contractual matters,
with the exception of performing any binding legal

ZAKLADNi SMLUVNi DEFINICE

Terminy uvedené nize, jestlize jsou napsany
velkymi pismeny, musi byt v této SMLOUVE mezi
KLIENTEM a DODAVATELEM interpretovany vyhradné
takto:

SMLOUVA znamena tato smlouva o dilo & 33 vcetné
vSech pfiloh, doplikl a dokumentd, jez jsou zmifiovany,
uzavrena pisemné mezi KLIENTEM a DODAVATELEM a
podepsana obéma smluvnimi stranami.

ZBOZi znamena veskeré vybaveni, stroje a dalsi
materidly dodané KLIENTOVI DODAVATELEM na
zakladé této SMLOUVY.

SLUZBY znamenaji sluzby spojené s provedenim DILA
jako je vyrovnani podlozi, odvoz zeminy, doprava a
pojisténi a vSechny ostatni povinnosti DODAVATELE
takového druhu véetné v této SMLOUVE zahrnutého
materialu, nafadi, vybaveni a dodavek nutnych k
poskytnuti takovych sluzeb.

KLIENT znamena spolednost objednavajici DILO podle
této SMLOUVY.

DODAVATEL znamena spoleénost provadgjici DILO
podle této SMLOUVY.

DILO/PRACE znamena jakékoliv ZBOZi, dodavky,
SLUZBY, prace a ¢&innosti, jez maji byt provedeny
DODAVATELEM pro KLIENTA podle této SMLOUVY a
nezbytné ke splnéni vSech povinnosti podle této
SMLOUVY.

ZASTUPCE DODAVATELE znamena takovou(-€) osobu(-
y) nebo spoleCnost(-i) specifikované DODAVATELEM
KLIENTOVI pisemné béhem pInéni této SMLOUVY, jakoz
i osoby jiz zminéné v ramci této SMLOUVY.

PORADCE je =zastupce, kterého KLIENT povéril
technickymi, realizanimi a smluvnimi zalezitostmi s
vyjimkou vykonu jakychkoliv zavaznych pravnich Ukonud




activities on behalf of CLIENT.

SUPERVISOR shall mean a person(s) or company(ies),
performing technical site supervision during construction
on behalf of CLIENT.

SITE shall mean land or other places and areas on, in,
under or above where the WORK shall be performed and
any such place or area utilised by the CONTRACTOR for
WORK realisation.

APPROVED shall mean approved in writing by the
CLIENT

APPROVAL shall
CLIENT.

DAY shall be understood as one calendar day.

WORK HAND-OVER and/or TAKE-OVER shall be
understood as the successful performance of any
Milestone (See “Payment Schedule”) stage of
acceptance procedure. “Successful acceptance
procedure” shall be understood as that WORK or its part
that is without defects and backlogs in materials and
workmanship, which may limit the start of the following
stage of construction or commissioning, or endanger the
safety of WORKS.

PROVISIONAL ACCEPTANCE PROTOCOL shall mean a
document issued by the CLIENT after successful HAND-
OVER and TAKE-OVER of the whole WORK.

FINAL ACCEPTANCE PROTOCOL shall mean a
document issued by the CLIENT after the end of Warranty
Period, and after repairs of all defects emerging during
this period.

WEEKLY PROGRESS MEETINGS (WPM) -
Representatives of the CLIENT, CONSULTANT (if
needed) and CONTRACTOR during construction period
of the WORK shall meet on SITE on a weekly basis in
agreed time. These meetings shall be oriented to the
actual status of performance of the CONTRACT by the
CONTRACTOR and discussion of any other project
related issues.

SUBCONTRACTOR shall mean such person(s) or
company(ies), authorised by the CLIENT, which
CONTRACTOR empowers for supply of any part of the
WORK.

DETAIL DESIGN shall mean design for realisation and
implementation of the construction including the technical
solution _and WORK quality requirements, which shall
form the basis for acceptance of the WORK.

mean approval in writing by the

jménem KLIENTA.

DOZOR znamena osobu(-y) nebo spole€nost(-i)
vykonavajici béhem stavby na stavenisti technicky dozor
jménem KLIENTA.

STAVENISTE znamena pozemek nebo jind mista a
plochy na nichz, v nichz, pod nimiz nebo nad nimiz ma byt
provadéno DILO, a jakékoliv takové misto nebo plocha
pouzivana DODAVATELEM na realizaci DiLA.

SCHVALENO znamena schvaleno pisemné KLIENTEM.

SCHVALENI znamena pisemné schvaleni KLIENTEM.

DNEM se rozumi jeden kalendaini den.
PREDANIM a/nebo PREVZETIM DILA se

rozumi
Uuspésné splnéni  jakékoliv predélove (viz
"Harmonogram plateb"”) etapy pfijimaciho fizeni.

“Uspésné pfijimaci fizeni” se rozumi, Zze je DILO nebo
jeho cCast bez zavad a bez nevyfizenych objednavek
materidlu a femesiné prace, jeZz by mohlo omezovat
zahajeni nasledujici etapy stavby nebo zadani zakazky
nebo ohrozit bezpe&nost DILA.

PROZATIMNI  PRIJIMACI  PROTOKOL znamena
dokument vystaveny KLIENTEM po Uspésném PREDANI
a PREVZETI celého DILA.

KONECNY PRIJIMACI PROTOKOL znamena dokument
vystaveny KLIENTEM po skonceni zaruéni doby a po
opravach vSech zavad, jez se objevily béhem této doby.

TYDENNI SCHUZKY K PROJEDNANI POSTUPU PRACI
(TSPP) — Zastupce KLIENTA, PORADCE (jestlize je
tfeba) a DODAVATEL se b&hem stavby DILA budou
kazdy tyden schazet v dohodnutém ¢ase na
STAVENISTI. Tyto schiizky budou zaméfeny na aktualni
stav plnéni SMLOUVY DODAVATELEM a na projednani
jakychkoliv zalezitosti souvisejicich s projektem.

SUBDODAVATEL znamena takovou(-€) osobu(-y) nebo
spoleCnost(-i) schvalené KLIENTEM, jez DODAVATEL
zmocnuje k dodavce néjaké Casti DILA.

PODROBNE PLANY znamenaji plany na realizaci a
uskuteénéni _stavby ,vc“:etné technického Feé,en’l' a
pozadavkui na kvalitu DILA, jeZ tvori zaklad k pfijeti DILA.




Article 5 — Orders

1.

XX shall give her specified orders to YY by facsimile,
mentioning the desired delivery date, number(s),
specifications and other relevant characteristics.

All orders are subject to acceptance by YY. YY
undertakes to exercise the best of care upon the
orders from and to execute these as carefully as
possible and will confirm by telefax the receiving of
the order and the expected date of delivery.

YY confirms the order by sending a specified pro-

forma invoice to XX.
XX shall buy and effect the minimum sale of a total
equivalent of 500 PP autogas systems in the first

year (12 months). In Enclosure 3 is described which
components are included in the “PP autogas system”.
If necessary, the minimum volume will be revised
every year upon mutual consultation of the parties
before 1 May with a minimum volume of the
equivalent 500 PP autogas systems, taking into
consideration the minimum volume of the preceding
period of one year and the actual sales potential in
the Territory. If such amount is not decided upon, YY
shall be entitled to determine the minimum volume
actions justly and fairly. If XX does not meet the
minimum performance level, YY has the right to
reconsider the terms of this agreement and/or
terminate this agreement, giving no less than a three
months notice by registered mail. It does not relate to
the situation where minimum issue will not be
performed due to not executing the orders due to a
fault of YY.

Clanek 5 — Objednavky

1.

Firma XX bude zasilat specifikované objednavky
firmé YY faxem, pfiemz uvede pozadované datum
dodani, pocCet, specifikaci a dalsi dulezité
charakteristiky.

VSechny objednavky podléhaji pfijeti ze strany firmy
YY. Firma YY se zavazuje vyvinout tu nejlepsi péci o
doSlé objednavky, aby byly realizovany co
nejpeclivéji, a potvrdi faxem pfijeti objednavky a
ocekavané datum dodani.

Firma YY potvrzuje objednavku zaslanim podrobné
proforma faktury firmé XX.

Firma XX musi koupit a uskute¢nit prodej minimalniho
celkového mnozstvi 500 plynovych systémG PP v
prvnim roce (12 mésict). V Pfiloze 3 je popsano,
které komponenty jsou zahrnuty do "plynového
systému PP". Jestlize to bude nutné, bude minimalni
objem kazdym rokem pfezkoumavan a upravovan na
zakladé vzajemného prokonzultovani smluvnimi
stranami, a to pfed datem 1.5. Pfitom bude minimalni
objem odpovidat 500 plynovych systémG PP a bude
bran v uvahu minimalni objem pfedchoziho obdobi
jednoho roku a aktualni prodejni potencial na uzemi.
Jestlize o takovém mnozstvi neni rozhodnuto, firma
YY ma pravo urcit minimalni objem a bude pfitom
jednat spravedlivé a pfiméfené. Jestlize firma XX
nedosahne minimalni drovné pinéni, firma YY ma
pravo znovu posoudit podminky této smlouvy a/nebo
ukon¢it tuto smlouvu doporu¢enym zaslanim
vypovédi s nejméné tfimésiéni vypovédni lhutou.
Nevztahuje se to na situaci, kdy nebude spinén
minimalni vydej v dusledku neprovedeni objednavky
nasledkem chyby firmy YY.

Article 14 — Intellectual and Industrial Property Rights

1.

YY reserves all rights of (intellectual and industrial)
ownership in the widest sense with respect to the
Products and the objects made available to XX within
the scope of this agreement, in particular the trade
names and logo’s specified in Enclosure 1, hereinafter
called “the Rights”. Nothing contained in this agreement
shall entitle XX to the Rights.

XX undertakes not to infringe or to attack the Rights
in any way, directly or indirectly, by use or otherwise
and acknowledges that YY is the beneficiary with regard
to the Rights and all associated documentation and
material related to the Products now existing or to be
developed by YY.

XX furthermore recognises the validity of the
registration of YY as proprietor in the registers
concerned and undertakes neither directly nor indirectly
to any act which would or might invalidate such
registration or title, nor apply to vary or cancel any
registered user ship of the Rights.

YY shall grant XX the right to use the Rights relating to
the Products where necessary for the execution of the
present agreement. After termination of this agreement,
for any reason whatever, XX shall cease
abovementioned use without delay.

YY agrees to indemnify and hold XX harmless against
all liability and damage (inclusive reasonable attorney’s
fees) for any claim of third parties that the Products are
infringing such parties intellectual and industrial
property rights.

Clanek 14 — Prava dusevniho a prtimyslového vlastnictvi

1.

Firma YY si vyhrazuje vSechna prava (dusevniho a
pramyslového) vlastnictvi v tom nejSirS§im smyslu,
pokud jde o vyrobky a predméty, jez byly firmé XX
dany k dispozici v ramci této smlouvy, zvlasté
obchodni jména a loga specifikovana v Priloze 1, dale
jen "prava". Nic, co je obsazeno v této smlouvé
neopravnuje firmu XX k témto pravam.

Firma XX se zavazuje, Zze neporusi ani nenapadne
prava zadnym zpusobem, at’ pfimo &i nepfimo tak, ze
by je pouzila &i jinak a uznava, ze firma YY je
opravnénou osobou pokud jde o prava a veSkerou
souvisejici dokumentaci a materialy tykajici se
stavajicich vyrobkd nebo vyrobkd, jez budou vyvinuty
firmou YY.

Firma XX dale uznava platnost registrace firmy YY
jako majitele v pfislusnych rejstficich a zavazuje se,
ze neucini zadny ukon at pfimo ¢€i nepfimo, jez by
zbavil nebo by mohl zbavit takovou registraci nebo
vlastnické pravo platnosti, ani nepozada o zménu
nebo zrusSeni Zadného registrovaného uzivani prav.
Firma YY poskytne firmé XX pravo pouzivat prava
souvisejici s vyrobky tam, kde je to nutné k pInéni
této smlouvy. Po ukon&eni této smlouvy, a to z
jakychkoliv davodd, firma XX bez prodleni ukonéi
vySe uvedené pouzivani.

Firma YY souhlasi s tim, Ze firmu XX zprostuje
veskeré odpovédnosti, i za Skody (v€etné rozumnych
palmare) v pfipadé tvrzeni tfetich osob, ze vyrobky
porusuji prava dusSevniho a primyslového vlastnictvi




In the event that XX learns of any infringement or
threatened infringement of the Rights, or any passing-
off by reason of imitations of get-up or otherwise or that
any third party alleges or claims that these rights are
liable to cause deception or confusion to the public, XX
shall forthwith notify YY.

The clauses of article 13 shall survive the expiry,
termination or cancellation of this agreement, for
whatever reason.

této strany.

6. V pfipadé, ze se firma XX dozvi o jakémkoliv
poruseni nebo hrozicim poruSeni prav, nebo o
jakémkoliv podvodném napodobovani nebo ze treti
osoba prohlasuje nebo tvrdi, Ze tato prava maji
tendenci klamat nebo mast vefejnost, musi firma XX
neprodlené informovat firmu YY.

7. Ustanoveni ¢lanku 13 trvéa i po vyprSeni, ukonceni
nebo zrudeni této smlouvy, a to z jakéholiv divodu.

Should the requirements of the CLIENT for the scope of
WORK as compared to what is provided in the Tender
Documentation mentioned in this CONTRACT, be altered
in excess of three (3) percent of the CONTRACT PRICE
in total during the course of the WORK (“PRICE
ADJUSTMENT?”); or should relevant Czech laws change
after the signature of the CONTRACT; or in the event of
delays not caused by and/or related to any actions or
failure to act by the CONTRACTOR; both parties agree to
discuss the financial impact and critical path schedule,
and method for implementation of such changes.
Irregardless of any discussions or lack thereof;
CONTRACTOR shall continue with the execution of the
non-directly affected WORK, and is not permitted to stop,
interrupt, or otherwise hinder the continued execution of
the WORK.

Any PRICE ADJUSTMENT shall be calculated just prior
to the completion of the WORK and issuance of the
PROVISIONAL ACCEPTANCE PROTOCOL. Any total
amount in excess of 3% shall be credited to either party in
the final Milestone Payment.

Kdyby se b&hem provadéni DILA mély pozadavky
KLIENTA na rozsah DILA ve srovnani s tim, co bylo
specifikovano v Dokumentaci nabidky vefejné soutéze
uvedené v této SMLOUVE, zménit o vice nez tfi (3)
procenta SMLUVNI CENY celkem ("UPRAVA CENY")
nebo kdyby se pfislusné Ceské zakony zménily po
podpisu SMLOUVY nebo v pfipadé zpozdéni
nezpusobenych DODAVATELEM a/nebo v souvislosti s
jakymikoliv akcemi nebo s necinnosti DODAVATELE, obé
strany souhlasi s projednanim finanéniho dopadu a
programu krizové situace a zpusobu realizace takovych
zmén. Bez ohledu na jekékoliv projednavani ¢&i
neprojednavani musi DODAVATEL pokracovat v
provadéni nepfimo dotknutého DILA a neni dovoleno
zastavit, prerusit nebo jinak brzdit nepretrzité provadéni
DILA.

Jakakoliv CENOVA UPRAVA musi byt vypo&itana
tésné pred dokonc&enim DILA a vydanim
PROZATIMNIHO PRIJIMACIHO PROTOKOLU. Jakékoliv
celkova Castka nad 3% musi byt pfipsana ve prospéch
druhé strany v konecné Predélové platbé.




CESKY ORIGINAL
CZECH ORIGINAL
ORIGINALE NELLA LINGUA CECA

PREKLAD DO ANGLICTINY
TRANSLATION INTO ENGLISH
TRADUZIONE VERSO INGLESE

21. SpoleCnost ,WW* dale zajiStuje opravy a repase
kontejner( spole¢nosti XX. Na zakladé pisemného
pozadavku spole¢nosti XX zaslaného ,WWu*
provede spole¢nost ,WW* kalkulaci opravy/repase
v souladu s cenikem vykon( a sluzeb, ktery je
pfilohou smlouvy, a zaSle ji kodsouhlaseni
spole€nosti XX. Smluvni strany si dale vzajemné
pisemné odsouhlasi termin zahajeni a ukonceni
opravy/repase.

Doba platnosti smlouvy

3.1. Tato smlouva se uzavira na dobu urditou do .....,
pfi¢emz doba trvani smlouvy pocina bézet ode dne
jejiho  podpisu  opravnénymi  zastupci obou
smluvnich stran.

Doba trvani této smlouvy se prodluZuje o dalSi 1 kalendaini
rok, a to i opakované v pfipadé, Ze nejpozdéji 1 mésic pied
uplynutim doby jejiho trvani nebude nékterou ze smluvnich
stran doru€eno druhé smluvni strané ozndmeni o tom, Ze

nehodla dale prodluzovat dobu trvani této smlouvy.

2.2. Furthermore the “WW” Company provides repairs
and overhauls of the containers of the XX
Company. On the grounds of a written
requirement of the XX Company sent to “WW” the
‘WW” Company will prepare a repair/overhaul
calculation in compliance with the performance and
service price list, which is the Appendix of the
Agreement, and it will send it to the XX Company
to accept it. Then the contracting parties mutually
accept the repair/overhaul commencement and
termination date in writing.

Art. 3. Agreement Term

3.1. This Agreement is stipulated for a determinate
period up to ....., when the agreement term starts
to pass from the date of its signing by authorized
representatives of both contracting parties.

This agreement term is renewed of another calendar year,
and precisely also repeatedly in case that no contracting
party will deliver a notification that it does not intend to
renew the term of this agreement, to the other contracting
party one month before this agreement term expiration at
the latest.

Pojisténi se sjednava pro pfipad pravnim predpisem
stanovené odpovédnosti pojisténého za Skodu vzniklou jiné
osobé Urazem nebo nemoci této osoby, poskozenim,
zniéenim nebo pohfeSovanim véci (dale jen ,Skodni
udalost’), kterou ma tato osoba ve vlastnictvi nebo
Vv uzivani.

Pojistovna poskytne plnéni v pfipadé, Zze v dobé trvani
pojisténi bylo pojisténému poprvé doruceno pisemné
uplatnéni naroku poskozeného na nahradu Skody za Skodni

udalost, ktera nastala nejdfive 15.7.2004. Pro pfipad
sériovée Skodni wudalosti pojisStovna poskytne plnéni
z pojisténi v pfipadé, ze vdobé trvani pojisténi bylo

pojisténému poprvé doru¢eno pisemné uplatnéni prvniho
naroku v sérii.

Na z&kladé ¢lanku v bodu 3 se ujednava, Ze se pojisténi
vztahuje rovnéz na odpovédnost za S$kodu zpuUsobenou
vyrobkem, ktery byl uveden do ob&hu v dobé& od 15.7.2004
na Uzemi Ceské republiky.

The policy is stipulated for a case of a liability of the
Insured laid down by a legal regulation for damage incurred
to another person by an injury or an illness of that person,
by a damage or destruction of a thing or by missing a thing
(hereinafter "occurrence of loss") which is in property or in
enjoyment of that person.

The Insurance Company grants the indemnity resulting
from the policy in case that the Insured has received a
claim assertion in writing of the injured to compensate a
loss occurrence taken place not before July 15"‘, 2004, at
the policy duration for the first time. In a case of a loss
series occurrence the Insurance Company will grant the
indemnity resulting from the policy in case that the Insured
has received an assertion of the first claim in series in
writing, at the policy duration for the first time.

By virtue of Art. 1 section 3 it is stipulated that the
insurance is also applied to a liability for damage caused
by a product which was put into circulation in a period from
July 15", 2004 at the territory of the Czech republic.

5.2. Faktura musi obsahovat zejména tyto nalezitosti:

- oznadeni dokladu,

- oznaceni kupujiciho a prodavajiciho, adresu, sidlo,
IC, DIC, Udaje o zapisu v OR,

- oznacCeni penézniho ustavu a Cislo uctu, na ktery
ma byt provedena uhrada,

- fakturovanou ¢astku bez DPH, DPH, fakturovanou
¢astku véetné DPH,

- vécny obsah fakturace, tj. katalogové Cislo, nazev
predmétu, mnozstvi, jednotkovou cenu, celkovou
cenu,

- razitko a podpis osoby opravnéné k vystaveni

5.2. The invoice has to contain in particular the following
requisites:
- Document denomination,
- Buyer and Seller identification, address, place of
business, ldentification Number, TIN, data of the
Trade Register registration,
- Bank institution identification and the account
number, at which a payment should be made,
- The invoiced amount exclusive of VAT, VAT, the
invoiced amount including VAT,
- Subject content of the invoicing, i.e. a catalogue
number, subject denomination, quantity, unit price,
total price,




faktury-danového dokladu.

Nedilnou soucasti faktury ve formé pfilohy musi byt
fotokopie potvrzeného predavaciho protokolu obéma
stranami.

Kupujici je opravnén vratit fakturu pred uplynutim
Ihaty jeji splatnosti bez zaplaceni v pfipadé, Ze
neobsahuje sjednané nalezitosti anebo je
vystavena na Castku, ktera neodpovida této
smlouvé. Kupujici zaroven uvede duvod takového
vraceni. V tomto pfipadé bézi nova Ihata splatnosti
ode dne doruceni opravené faktury kupujicimu.

5.3. V pfipadé, ze ,WW* nedodrzi dodaci Ihiitu vyrobk
smluvné& ur€enou, zaplati smluvni pokutu ve vysi
0,05% z kupni ceny vyrobk( za kazdy zapoc&aty den
prodleni.

- Stamp and signature of a person authorized to
issue the invoice - tax document.

A photocopy of a completion certificate confirmed by
both parties has to be an integral part of the invoice,
in a form of an Appendix.

The Buyer is entitled to return the invoice before
the expiry of its due date without paying in case
that it does not contain the stipulated requisites or
it is made out for an amount that does not
correspond to this Agreement. At the same time
the Buyer will state a return reason. In this case a
new maturity date starts to pass from the delivery
date of the corrected invoice to the Buyer.

5.3.1In case that “WW” does not meet the contractually
defined product delivery time, “WW” will pay a
conventional fine amounting to 0.05% of the
product purchase price per each commenced day
of the delay.




